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Статья посвещена рассмотрению семантики глагола «думать» с разными при-
ставками в русском языке в сопоставлении с его эквивалентами в персидском. Про-
анализировав семантику глагола, мы отметили такие значения, как углубление в дей-
ствие, достижение результата, несмотря на трудности, интенсивность, чрезмерность 
действия, доведение до предела, действие, охватывающее объект со всех сторон 
и полноту действия, совершение действия повторно, не так, как ранее, изменение ре-
шения, аннулирование, устранение результата предыдушего действия, непродолжи-
тельность действия, на ограниченность действия незначительным отрезком времени, 
изыскание умом новой идеи, новой мысли и т.п., полнота, тщательность действия 
вплоть до ущерба. Целью настоящей работы является выявление разных значений, 
выражаемых глаголом «думать» с приставками, и способов его передачи на персид-
ский язык. Анализ показал, что в качестве эквивалентов глагола думать с приставками 
в персидском языке в большинстве случаев выступают сложные глаголы, состоящих 
из двух или более двух частей. 

Ключевые слова: глагол «думать», приставка, сложный глагол, русский язык, 
персидский язык 
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The article is devoted to the semantic analysis of the semantics of the verb "think" 
with prefixes in comparison with its equivalents in Persian. After analyzing the semantics of 
the verb "think" with prefixes, we noted such meanings as deepening into action, achieving a 
result despite difficulties, intensity, excessive action, bringing to the limit, action covering an 
object from all sides and completeness of action, performing an action repeatedly, not like 
before, change of decision, cancellation, elimination of the result of the previous action, 
short duration of action, limited action by an insignificant period of time, mind searching for a 
new idea, new thought, etc., completeness, thoroughness of action up to damage. The anal-
ysis showed that the equivalents of the verb to think with prefixes in Persian in most cases 
are complex verbs consisting of two or more two parts.  

Keywords: verb "think", prefix, compound verb, Russian, Persian 

 
Образование с помощью приставок новых слов является одной из важнейших 

характеристик русского языка. О приставочном словообразовании написаны много 
работ, в том числе работы таких известных учёных, как Г.А. Волохиной [6] и З.Д. Попо-
вой [13], Л. А. Вараксина [3–5], М.А. Кронгауза [9] и др. 

Приставки в русском языке выполняют грамматическую (делать – сделать) 
и лексическую функции (читать – перечитать). Они отличаются от обычных слово-
образовательных морфем тем, что обладают большей самостоятельностью, имеют, 
кроме словообразовательной, грамматическую функцию, регулярно совмещают два 
разных типа словообразовательных значений: пространственный и аспектуальный. 
У русских приставок можно выделить три основных типа значений: пространственное, 
конкретное акспектуальное (способ глагольного действия) и «чистовидовое» значение 
(грамматическое).  

В современном персидском языке новые языковые единицы чаще всего образу-
ются с помощью так называемых аналитических форм, которые находят отражение в 
сложных глаголах. Последние «представляют собой в основном двучленные сочетания 
функционально неравноправных компонентов. Но в составе сложного глагола лишь 
первый член остается знаменательной частью речи. Второй член, получивший название 
компонирующего глагола, выполняет здесь служебную функцию словообразовательного 
средства» [8, л. 71]. Сложные глаголы состоят из именной части и компонирующего гла-
гола. В сложном глаголе хäрид кäрдäн, существительное хäрид ‘покупка’ – именная 
часть, а кäрдäн ‘делать’ – компонирующий глагол. Именная часть сложных глаголов мо-
жет включить существительные, прилагательные, предлоги, наречия и т.д. 

Помимо сложных глаголов в персидском языке существуют также простые гла-
голы, которые состоят из основы прошедшего времени и суффикса инфинитива  
хäридан. В этом глаголе хäрид ‘купил’ – основа прошедшего времени, а äн – суффикс 
инфинитива.  

Следует отметить, что в персидском языке сложные глаголы больше, чем про-
стые употребляются в речи и письме.  

Далее перейдём к семантическому анализу глагола думать с разными при-
ставками и способы его передачи  на персидский язык. Тексты вязты из «Националь-
ного корпуса русского языка» [17]. Персидские эквиваленты глагола «думать» с раз-
ными приставками отобраны из словарей «Русско-персидский словарь И.К. Овчинни-
кова и др.» [14] и «Русско-персидский словарь А.Г. Восканян» [7]. Источниками мате-
риала выступают такие русские толковые словари, как «Словарь русского языка в 4-х 
томах» под редакцией А.П. Евгеньевой [15] и «Толковый словарь русского языка» 
С.И. Ожегова [12].  

Глагол вдуматься со значением «сосредоточившись, внимательно обдумать 
что-н.» [12, с. 76] и «Внимательно обдумать, осмыслить что-л, вникнуть во что-л» [15, 
с. 144] обозначает углубление в действие. Для этого глагола важной является соче-
тание со словами, подчёркивающими напряжённость действия, глубину: 
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(1) Нюра поднесла записку к лампе и, шевеля губами, вдумалась в содержание [17]. 
Нюра йаддашт ра бэ сäмтэ ламп авäрд вä дäр хали кэ лäбхайäш ра тэкан ми-

дад, бэ мохтäва äмигäн фекр микäрд (äмигäн ‘глубоко’ – наречие , фекр микäрд ‘ду-

мала’ – Глагол прошедшего времени третьего лица единственного числа от инфини-
тива фекр кäрдäн. 

Согласно словарю [7, с. 61] в качестве переводных эквивалентов этого глагола 
в персидском языке указываются синонимичные сложные глаголы тääммол кäрдäн, 
тääммог кäрдäн. В состав этих сложных глаголов входят имена существительные  
тääммол ‘обдумывание, размышление’ и  тääммог ‘углублённое изучение, вдумчи-
вость’, характеризующие углубление в действие и простой глагол  кäрдäн ‘делать’.  

В словаре [14, с. 77] даётся сложный глагол äмигäн фекр кäрдäн ‘глубоко ду-

мать’, который ярко репрезентирует углубление в действие. Он образован от наречия 
äмигäн ‘глубоко’, существительного фекр ‘мысль, дума, размышление, раздумье’ 
и простого глагола кäрдäн ‘делать’. 

Глагол додуматься, имеющий значение «Размышляя, прийти к какому-н. вы-

воду, заключению» [12, с. 174], Размышляя, прийти к какой-л. мысли, заключению, 
выводу  [15, с. 416] обозначает достижение результата: 

(2) А однажды мы додумались покопать под деревьями в апреле [17]. 
Вä ек бар бэ фекрэ кäндäнэ зирэ дэрäхтан дäр махэ аврил офтадим.  
бэ фекр офтадим – глагол прошедшего времени первого лица множественно-

го числа от инфинитива бэ фекр офтадäн .  
Глагол додуматься в словарях [7, с.189; 14, с. 199] переводится как бэ 

фекрэ... офтадäн, бэ фекрэ...  рэсидäн’. Структура данных сложных глаголов образо-
вана от предлога бэ ‘в’, именной части фекр ‘мысль, дума, размышление, раздумье’ 
и компонирующих глаголов офтадäн ‘падать’ и рэсидäн ‘прибывать, достигать’. 

Глагол задуматься обозначает «предаться размышлениям, погрузиться в свои 
мысли» [12, с. 207], предаться думам, размышлению  [15, с. 517]. Семантической 
чертой этого глагола является то, что он репрезентирует интенсивность, чрезмер-
ность действия, доведение до предела: 

(3) Он задумался и вдруг понял, что надо делать [17]. 
У бэ фекр рäфт вä нагäхан фäхмид кэ чэ кари байäд äнджам дäхäд. 
 (бэ фекр рäфт – глагол прошедшего времени третьего лица единственного 

числа от инфинитива бэ фекр рäфтäн). 
В персидском языке интенсивность, чрезмерность действия выражается 

сложным глаголом бэ фекр рафтäн ‘погружаться в раздумье’ и простым глаголом 
äндишидäн ‘думать, размышлять, придумывать, раздумывать’ [7, с. 233; 14, с. 239].  

Сложный глагол бэ фекр рäфтäн образован от предлога  бэ и существительного 
 фекр ‘мысль, дума, размышление, раздумье’. Компонирующий глагол  рäфтäн обо-

значает осуществление действия и дословно переводится как ‘идти, ходить’. 
Согласно описаниям толковых словарей глагол обдумать обозначает вдумав-

шись, вникнуть во что-н., подготовиться к решению  [12, с. 423] и мысленно рассмотреть 
все детали, обстоятельствачего-л, всесторонне взвесить, продумать  [15, с. 524].  

Из данных определений следует, что этот глагол уточняет действие, охваты-
вающее объект со всех сторон и информацию о полноте действия: 

(4) Мы с моими братьями тщательно обдумали ваше предложение [17] 
 

Ма ба бäрадäранэман пишнäхадэ шома ра дäгиг сäнджидим. 
 сäнджидим – глагол прошедшего времени первого лица множественного 

числа от инфинитива  сäнджидäн .  
В русско-персидском словаре Г.А. Восканяна [7, с. 502] указывается на значе-

ния  äндишидäн и  сäнджидäн для выражения значения глагола обдумать. 
В русско-персидском словаре И. К. Овчинниковой [14, с. 487] глаголы  äнди-
шидäн,  тääммол кäрдäн,  тäфäккор кäрдäн и  сäнджидäн даны 
для выражения значения глагола обдумать. Все эти персидские глаголы выражают 
действие, охватывающее объект со всех сторон и информацию о полноте действия. 
Глаголы  äндишидäн и  сäнджидäн являются простыми, а  тääммол 
кäрдäн,  тäфäккор кäрдäн – сложными.  

Сравнив приведенные значения в словарях Г.А. Восканяна [7] и И.К. Овчинни-
ковой [14], мы увидели, что в русско-персидском словаре И.К. Овчинниковой [14] зна-
чение полноты действия более ярко выражено.  

Кроме вышеуказанных в обоих словарях значений, глагол обдумать может 
обозначать  хуб фекр кäрдäн,  хäмэ джанэбэ фекр кäрдäн, 
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в состав которых входят наречия  хуб и  хäмэ джанэбэ; т.е.  хуб и  
хäмэ джанэбэ могут привносить в значение глагола полноту действия:  

(5) Дарья Александровна за несколько дней вперед обдумала, как одеть всех 
детей [17]. 

 
‘Дарья Александровна тэйэ чäнд рузэ пиш хуб фекр кäрдэ буд кэ тäмамэ 

бäчэха ра чэгунэ лэбас бэпушанäд’.   
(  хуб фекр кäрдэ буд – глагол прошедшего времени третьего лица 

единственного числа от глагола  хуб феэкр кäрдан). 
Из толкования глагола передумать следует, что он отражает в своём значе-

нии совершение действия повторно, изменение решения: «Подумав, изменить ре-

шение» [12, с. 501], Ещё раз подумав, изменить свое намерение, решение, перере-
шить, раздумать  [15, с. 62]: 

(6) Кортес хотел обратиться с официальным запросом на эту тему в Мад-
рид, но потом передумал [17]. 

. 
Кортес михаст ек дäрхастэ рäсми дäр морэдэ ин мозу бэ мадрид эраэ дäхäд, 

(монсäрэф шод). нäзäр дад тäгйирс ääмма сэп 
(  тäгйирэ нäзäр дад – глагол прошедшего времени третьего лица 

единственного числа от инфинитива  тäгйирэ нäзäр дадäн). 
Согласно русско-персидским словарям [7, с. 622; 14, с. 580], в качестве пере-

водных эквивалентов глагола передумать указываются сложные глаголы  
монсäрэф шодäн ‘отказаться от мысли’ и  тäгйирэ нäзäр дадäн ‘изменить 

мнение’. Эти глаголы синонимичные.  
Сложный глагол  монсäрэф шодäн образован от существительного 
 монсäрэф ‘отказ’ в роли именной части и компонирующего глагола  шодäн 

‘стать’. Сложный глагол  тäгйирэ нäзäр дадäн образован от двух существи-
тельных  тäгйир ‘изменение’ и  нäзäр ‘мнение’ и компонирующего глагола  
дадäн ‘дать’. Сами именные части этих сложных глаголов обозначают семантику име-
нения решения человека.  

Глагол раздумать со значением «отказаться от задуманного, перерешить» 

[12, с. 645], «Отказаться от задуманного, от намерения сделать что-л.; передумать» 
[15, с. 607] обозначает аннулирование результата предыдушего действия.  

 (7) Папа улыбнулся невесело, хотел что-то сказать, но раздумал, снял руки 
с Фединых плеч и ушёл к себе в кабинет [17] 

 
Пэдäр ба нарахäти лäбхäнд зäд, хаст чизи бэгуйäд, äмма монсäрэф шод, 

дäстанäш ра äз руе шанэхае Федя бäрдашт вä бэ отагэ карэ ход рäфт. 
(  монсäрэф шод – глагол прошедшего времени третьего лица един-

ственного числа от инфинитива  монсäрэф шодäн). 
Любопытно, что эквивалентами глагола раздумать по словарям [7, с. 833; 14, с. 

761] являются сложные глаголы  монсäрэф шодäн ‘отказаться от мысли’ и 
 тäгйирэ нäзäр дадäн ‘изменить мнение’. Это значит, что для носителя пер-

сидского языка нет разницы в значении глаголов раздумать и передумать.  
О семантике глагола подумать в толковых словарях русского языка даётся 

следующее толкование: «Провести некоторое время, думая о чем-н.» [12, с. 543], Не-
которое время думать  [15, с. 226].  

Толкование данного глагола указывает на ограниченность действия незначи-
тельным отрезком времени: 

(8) Отец немного подумал, а потом приказал Николаю следовать за ним… [17] 
 . 

Пэдäр кäми фекр кäрд, вä сэпäс бэ николäй дäстур дад та у ра донбал конäд. 
(  фэкр кäрд – глагол прошедшего времени первого лица единственного 

числа от инфинитива фэкр кäрдäн). 
В качестве эквивалента глагола подумать в словаре Восканяна [7, с. 671] при-

ведён глагол  фекр кäрдäн ‘думать’, который не обозначает значение непро-
должительность действия. По словарю [14, с. 630] сложный глагол  кäми 
фекр кäрдäн по своей семантике совершенно соответствует глаголу подумать. В со-
став этого сложного глагола входят наречие  кäми ‘немного’, существительное  
фекр ‘мысль, дума, размышление, раздумье’ в роли именной части и простой глагол 
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 кäрдäн ‘делать’. Наречие  кäми ‘немного’ ярко обозначает непродолжитель-
ность действия. 

Согласно определению словарей глагол придумать со значением изобрести, 

найти, догадаться что-н. Сделать  [12, с. 588],  Догадаться сделать что-л., найти ка-
кое-л. решение, выход из создавшегося положения  [15, с. 406] обозначает изыскание 
умом новой мысли, идеи и т.п.: 

(9) Это мы уже сами потом придумали, что ее звали Ириной! [17] 

  
Ма худэман бäдäн бэ ин фэкр рэсидим кэ у ра ирина минамидäнд. 
 бэ фэкр рэсидим – глагол прошедшего времени первого лица мно-

жественного числа от инфинитива  бэ фэкр рэсидäн .  
 (10) Хитрые японцы придумали новое мороженое со вкусом пива [17]. 

. 
Жапонихае хилэгäр бäстäни джäдид ба тäмэ маошшäир эхтэра кäрдäнд.  
(  эхтэра кäрдäнд – глагол прошедшего времени третьего лица мно-

жественного числа от инфинитива эхтэра кäрдäн). 
Cложные глаголы  эхтэра кäрдäн ‘изобрести’  бэ фэкр... 

рэсидäн ‘выдумать, найти способ’, являющиеся эквивалентами глагола придумать, 
репрезентируют изыскание умом новой идеи и мысли [7, с. 752].  

В состав сложного глагола  эхтэра кäрдäн ‘изобрести’ входят суще-
ствительное  эхтэра ‘изобретение’ и простой глагол кäрдäн ‘делать’.  

Глагол  бэ фэкр... рэсидäн ‘выдумать, найти способ’ образован от 
предлога  бэ ‘в’, именной части  фэкр ‘мысль, дума, размышление, раздумье’ и 
компонирующего глагола и  рэсидäн ‘прибывать, достигать’. 

Полнота, тщательность действия вплоть до ущерба обозначается глаголом 
продумать, имеющим такое значение по толковым словарям русского языка: «Тща-
тельно, обстоятельно обдумать» [15, с. 482], Провести какое-н. время думая, обду-
мывая что-н.  [12, с. 607]: 

 (11) Прежде чем начать реставрацию, необходимо тщательно продумать 
весь процесс и составить план работы, определить методы и приёмы выполнения 
каждого этапа [17] 

 
Гäбл аз шоруэ тäрмим, лазэм äст кэ бэ дэггäт дäр морэдэ коллэ рäвäнд äмиг 

биäндишид вä ек бäрнамэе кари тäхäе конид, рäвэшха вä тэкникхае äнджамэ хар 
мäрхäлэ ра тäйин конид. 

  äмиг биäндишид – глагол настоящего времени вторго лица множе-
ственного числа от инфинитива  äмиг äндишидäн .  

В персидском языке глагол продумать обозначает,  фэкр кäрдäн и  
сäнджидäн ‘взаешивать’, которые приведены в русско-персидском словаре Г.А. Воска-

няна [7, с. 784]. В русско-персидском словаре И.К. Овчинниковой [14, с. 716] персид-
ские сложные глаголы  хäмэ джанебэ фэкр кäрдäн и  äмиг 
äндишидäн соответствуют глаголу продумать. Исходя из семантики глагола проду-
мать, можно заключить, что значение полноты действия свойственно обеим частям 
сложного глагола. Глагол  äндишидäн является простым, а глаголы  фэкр 
кäрдäн и  хесаб шодэ фэкр кäрдäн,  хамэ джанебэ фэкр 
кäрдäн и  äмиг äндишидäн – сложными, в которых хесаб шодэ ,

 хäмэ джанебэ и  äмиг являются наречиями. 
Таким образом, в персидском языке для выражения семантики глагола думать 

с разными префиксами в большинстве случаев используются сложные глаголы. 
Заключение. Проведённый анализ показал, что лексические единицы в иссле-

дуемых языках имеют разные структуры: глагол думать с разными пристаками в рус-

ском языке и сложные глаголы, состоящие из вспомогательных глаголов и именных 
частей в персидском, а также простые глаголы, состоящие из одного слова. Глагол 
думать с приставками в русском языке выражет разные значения, как углубление 
в действие; достижение результата, несмотря на трудности; интенсивность, чрезмер-
ность действия, доведение до предела; действие, охватывающее объект со всех сто-
рон и полноту действия; совершение действия повторно; изменение решения, устра-
нение результата предыдушего действия; непродолжительность действия; изыскание 
умом новой идеи; полнота, тщательность действия вплоть до ущерба. Наиболее зна-
чимой составляющей нашего анализа, однако, стало анализ значений глагола думать 
с разными приставками в сопоставлении с его персидскими эквивалентами. 
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В качестве эквивалентов глагола думать с разными приставками в большинстве слу-
чаев выступают персидские сложные  и простые глаголы.  
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В статье представлена интерпретация англоязычного юмористического текста 
в русле когнитивной парадигмы лингвистических исследований, в частности, теории 
концептуального блендинга, в рамках которой анализируется британский националь-
ный юмор как хранитель и выразитель исторического наследия, национальной культу-
ры и коллективной памяти народа. Цель работы – продемонстрировать потенциал 
теории концептуального блендинга в качестве инструмента для анализа чувства юмо-
ра жителей Великобритании. Объектом исследования является британский юмор. 
Предметом выступают англоязычные вербальные тексты с юмористической имплика-
цией, которые анализируются с помощью интерпретационного метода, основанного на 
теории концептуального блендинга. Новизна работы заключается в том, что теория 
концептуального блендинга применяется для интерпретации коллективной памяти 
британцев, которая анализируется сквозь призму полимодальной концептуализации 
с национальной культурой, неразрывно связанной с английским чувством юмора. 
В работе показано, что положения данной теории могут успешно применяться для 
задач понимания юмора, т.к. имеют серьезную интерпретационную основу для описа-
ния того, как организуются, структурируются и используются когнитивные мыслитель-
ные модели и операции. Было выявлено, что в британском юморе сконцентрированы 
не только особенности национального характера, их образ жизни и миропонимание, 
но и коллективное осмысление исторического прошлого нации, в частности, тяжелых 
испытаний, выпавших на долю британцев во время Второй мировой войны.  

Ключевые слова: когнитивная стилистика; концептуальный блендинг; англий-

ский язык; британский юмор; коллективная память; интерпретационный анализ 
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